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Il Piacere del tempo ritrovato 
The Pleasure of Time Rediscovered
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W E L C O M E

Lasciati trasportare dal fascino 
unico di una dimora in cui il 
passato e il presente si intrecciano 
in un dialogo senza fine. Dal 1579, 
Posta Donini non rappresenta 
solo una residenza storica, ma un 
autentico viaggio nell’eleganza, 
nella memoria e nella bellezza.

Let yourself be swept away by the unique 
charm of a residence where past and 
present intertwine in an endless dialogue. 
Since 1579, Posta Donini has been more 
than a historic home. It is a true journey 
through elegance, memory, and beauty.

Echi di eternità
L’eredità dei Conti Donini

Echoes of eternity
Echoes of eternity

The legacy of the Counts Donini

Famiglia Mencaroni _ Mencaroni Family
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Echoes of eternity
Echoes of eternity

The legacy of the Counts Donini

Iniziata nel lontano 1579, la storia di questo luogo nasce dal sogno della nobile 
famiglia Donini: creare una dimora che celebrasse il prestigio e la cultura di 
un casato illustre in terra umbra. Quel sogno vive ancora oggi, attraverso una 
residenza che si rinnova grazie a un connubio di arte classica e modernità, per 
continuare a scrivere il proprio futuro proteggendo il fascino del passato. 

Una delle gemme più preziose della Villa è la pala d’Altare di Francesco Appiani, 
che ritrae San Filippo Neri e la Madonna, custodita nella cappella settecentesca. Al 
piano terra, le cinque sale affrescate tra il XVIII e XIX secolo raccontano epoche e 
stili diversi, custodendo la storia con maestosa delicatezza.

Il piano nobile, ristrutturato nella metà del Settecento, 
conserva la raff inata sequenza di salotti arricchiti da 
porte e tele dipinte nel 1780 da Nicola Giuli, mentre la 
sala da concerti è interamente rivestita da opere della 
scuola di Francesco Appiani.

POSTA DONINI 1579

Dating back to 1579, the history of this place was born from the dream of the 
noble Donini family: to create a residence that would celebrate the prestige and 
culture of an illustrious lineage in the heart of Umbria. That dream still lives on 
today through a villa that continues to evolve, blending classical art with modernity, 
shaping its future while preserving the charm of its past.

One of the Villa’s most precious treasures is the altarpiece by Francesco Appiani, 
depicting Saint Philip Neri and the Madonna, preserved within the 18th-century 
chapel. On the ground floor, five frescoed halls dating from the 18th and 19th 
centuries recount different eras and artistic styles, safeguarding history with 
majestic elegance.

The piano nobile, renovated in the mid-18th century, 
preserves a ref ined sequence of  salons adorned with 
doors and painted canvases created in 1780 by Nicola 
Giuli, while the concert hall is entirely decorated with 
works from the school of  Francesco Appiani.
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Il giardino 
incantato
Due ettari di natura secolare

The enchanted 
garden
Two hectares o f centuries-old nature

A park of rare beauty frames the villa like a 
masterful painting. Two hectares of peace, 
harmony, and timeless greenery. The garden 
in front of the villa is a living masterpiece of 
landscape elegance, where every tree seems  
to tell a legend.
A 250-year-old Ginkgo Biloba and a majestic 
cedar of Lebanon, over 300 years old, rise 
proudly, with their canopies offering a natural 
repair for guests.
A corner of tranquility unfolds among the 
garden paths, where a pergola draped in 
climbing plants fills the air with delicate and 
lingering fragrances. At its heart, an eighteenth-
century bench invites quiet contemplation, while 
three fountains, with their gentle murmur, gaze 
toward the Villa. Dominating the scene stands an 
imposing hackberry tree, the ancient guardian 
of the place, naturally linking this peaceful 
retreat to the courtyard of the old stables, 
adorned with elegant jasmine-covered arches. 
Stone benches and 17th-century terracotta urns 
make this garden a dream to wander through, 
one slow step at a time.

Un parco di rara bellezza circonda la villa 
come una cornice d’autore: due ettari di quiete, 
armonia e verde eterno. Il giardino antistante la 
villa è un’opera viva di eleganza paesaggistica 
dove ogni albero sembra raccontare una 
leggenda.
Si ergono fieri un Ginkgo Biloba di 250 anni e un 
cedro del Libano di oltre tre secoli, le cui chiome 
offrono un rifugio naturale ai nostri ospiti. 
Un angolo di quiete si apre tra i sentieri 
del giardino, dove un pergolato avvolto da 
rampicanti diffonde nell’aria essenze delicate 
e persistenti. Al centro, come fulcro silenzioso 
dello spazio, una panca settecentesca invita 
alla sosta mentre tre fontane, con il loro lieve 
mormorio, volgono lo sguardo verso la Villa. A 
dominare la scena è un imponente bagolaro, 
custode antico del luogo, che diviene naturale 
snodo tra questo rifugio di tranquillità e il 
piazzale delle antiche scuderie, impreziosito da 
eleganti archi di gelsomino.
Panche in pietra e anfore in terracotta del 
Settecento rendono questo giardino un sogno 
da attraversare a passo lento.



POSTA DONINI 1579

The enchanted 
garden
Two hectares o f centuries-old nature

respira
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respira
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POSTA DONINI 1579

Nel cuore 
del Bosco Romantico
Il giardino segreto tra storia e poesia

Dietro la Villa si apre un mondo 
diverso, intimo, quasi segreto: il Bosco 
Romantico. Tra sentieri ombrosi, 
grottini in pietra, ponticelli e radure, si 
cammina in silenzio sotto lo sguardo 
di un leccio maestoso, che da oltre 400 
anni veglia su questo angolo sospeso 
nel tempo.
Questo scrigno naturale è un punto di 
riferimento per la storia dell’Umbria. 
Tra le sue foglie si celano urne 
cinerarie etrusche risalenti al III secolo 
a.C., una piccionaia dipinta a mano, 

una cappella ottocentesca dedicata 
alla Contessa Laura, colonne e putti in 
pietra, e uno ziro del XVII secolo. Ogni 
elemento è testimonianza preziosa di 
un passato che respira ancora.
Accanto a Villa Laura, il roseto ospita 
oltre cento varietà di rose: profumate, 
screziate, vibranti nei colori. È la 
carezza di un luogo che sa stupire e 
commuovere, un rifugio romantico 
dove lasciarsi andare, è un modo per 
ritrovarsi.

In the heart 
of the Romantic 
Wood
The secret garden between 
history and poetry

Beyond the Villa lies a more intimate, 
almost secret world: the Romantic 
Wood. Shaded paths, stone grottos and 
little bridges gently guide you beneath 
the watchful eye of a majestic holm 
oak that has stood guard for over 400 
years.
This natural treasure is a landmark 
in Umbrian history. Hidden among the 
foliage are Etruscan funerary urns 
from the 3rd century BC, a hand-
painted dovecote, a 19th-century 
chapel dedicated to Countess Laura, 
stone columns and cherubs, and a 
17th-century jar. 
Next to Villa Laura, the rose garden 
blooms with over a hundred varieties: 
fragrant, speckled, and bursting with 
vibrant colour. It’s the tender touch 
of a place that knows how to surprise 
and move, a romantic retreat where 
letting go is the first step to finding 
yourself again.
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sogna
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POSTA DONINI 1579

Il piacere 
del tempo 
ritrovato
Ogni camera è un rifugio 
esclusivo dove il tempo si dilata, 
si ammorbidisce, si fa lusso da 
vivere. Le 48 stanze di Posta 
Donini sono piccoli mondi 
sospesi tra fascino e quiete, 
che regalano il privilegio di un 
soggiorno di autentico comfort. 

The pleasure 
of rediscovered 
time
Every room is an exclusive 
accommodation where time slows, 
softens, and becomes a luxury to 
be savoured. The 48 rooms at Posta 
Donini are little worlds suspended 
between charm and tranquillity, 
offering guests the privilege of an 
authentic and restful stay.
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Historic Donini 
Junior Suite
La Historic Donini Junior Suite 
incanta con i suoi affreschi 
originali del Settecento, le 
tonalità delicate e l’affaccio 
sul bosco romantico della 
villa. Un tempo elegante sala 
da pranzo dei Conti Donini, 
oggi custodisce un’atmosfera 
intima e raffinata, dove storia, 
arte e fascino senza tempo si 
incontrano.

Historic Donini 
Junior Suite
The Historic Donini Junior Suite 
enchants guests with its original 
18th-century frescoes, delicate 
tones, and views over the villa’s 
romantic woodland. Once the 
elegant dining room of the Donini 
Counts, it now preserves an 
intimate and refined atmosphere 
where history, art, and timeless 
charm come together.
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POSTA DONINI 1579
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Junior Suite 
e Deluxe
Le 13 Junior Suite e le 10 Deluxe si 
trovano in Villa Costanza,la parte 
storica della residenza, nascono 
da antichi ambienti riconvertiti 
e conservano un’identità unica 
e irripetibile.Tutte affacciano sul 
parco o sul giardino e offrono spazi 

ampi e luminosi, dove il tempo 
sembra rallentare. Travi a vista, letti 
a baldacchino e arredi dalle tonalità 
delicate, definiscono atmosfere 
diverse, ma sempre suggestive, tra 
eleganza romantica e incanto.

Junior Suites 
& Deluxe Rooms
The 13 Junior Suites and 10 Deluxe 
Rooms are located in Villa Costanza, 
the historic part of the residence. 
Created from carefully restored 
original spaces, each room retains 
a unique and unmistakable identity. 
All overlook the park or the garden 
and offer spacious, light-filled 
interiors where time seems to slow 
down. Exposed wooden beams, 
canopy beds, and furnishings in 
soft tones create distinctive yet 
equally evocative atmospheres, 
balancing romantic elegance with 
timeless enchantment.
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POSTA DONINI 1579

Executive 
e Classic
Le 8 executive e le 16 Classic si 
trovano in Villa Laura costruita 
all’inizio degli anni 2000, 
collegata alla parte storica da 
un elegante camminamento in 
vetro climatizzato che crea un 
dialogo armonioso tra passato 
e presente.
Spazi ampi e luminosi, 
attraversati da grandi finestre, 
accolgono la luce naturale e 
restituiscono un’atmosfera 
calda e avvolgente. Le Executive, 
più spaziose, accolgono gli 
ospiti con una particolare 
zona scrittura, mentre le 
Classic si distinguono per 
un’eleganza essenziale, 
offrendo un’atmosfera intima e 
rilassante, entrambe ideali per 
un soggiorno all’insegna della 
quiete e del comfort.

Executive 
& Classic Rooms
The 8 Executive Rooms and 16 
Classic Rooms are located in Villa 
Laura, built in the early 2000s 
and connected to the historic 
residence by an elegant climate-
controlled glass walkway, creating a 
harmonious dialogue between past 
and present.
Spacious and bright interiors, 
enhanced by large windows, 

welcome natural light and create 
a warm and inviting atmosphere. 
The more spacious Executive Rooms 
feature a dedicated writing area, 
while the Classic Rooms stand out 
for their understated elegance, 
offering an intimate and relaxing 
ambiance. Both are ideal for a stay 
defined by comfort and tranquility.
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Benessere e vero relax
Biocosmesi, natura e armonia 

Wellbeing and true 
relaxation
Biocosmetics, nature, and harmony

rigenerati



In wellness spaces, the art of regeneration 
meets research, nature, and a deep respect for 
individuality. Tailored treatments, cutting-edge 
technologies, and natural biocosmetics come 
together with our wellness paths, entrusted 
to expert and sensitive hands. In this intimate 
environment, every gesture is thoughtful, every 
moment is a holistic experience that renews 
body, mind, and spirit.

Negli spazi dedicati al benessere, l’arte della 
rigenerazione incontra la ricerca, la natura, il 
rispetto dell’individualità.
Trattamenti mirati, tecnologie d’avanguardia 
e biocosmesi naturale si fondono in percorsi 
su misura, affidati a mani esperte e sensibili. 
In un ambiente intimo e avvolgente, ogni gesto 
diventa attenzione, ogni istante un’esperienza 
che rigenera corpo, mente e spirito.



16

W E L C O M E

gusta
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Esperienza di gusto 
per deliziare i sensi

A taste experience 
to delight your senses
Housed within the Villa’s former caretaker’s residence 
and recently renovated, Restaurant Pantagruel welcomes 
guests into an elegant setting surrounded by nature, 
where large windows open onto the centuries-old park.
At the heart of the dining room, a majestic cedar tree 
welcomes guests as a symbol of time, roots, and hospitality, 
making nature the true protagonist of the experience.
The cuisine celebrates the authenticity of the Umbrian 
territory through carefully selected ingredients, 
reinterpreted with creativity while honoring tradition, in a 
perfect balance of seasonality, research, and quality.
For special occasions, the gastronomic experience extends 
into the Villa’s historic spaces, offering exclusive and 
evocative settings: from the intimate and romantic Alcove 
to the noble elegance of the Hall of Coats of Arms, and 
the Enoteca 1579, guardian of the region’s flavors and 
memories.

Ricavato nell’antica casa del custode della Villa e 
recentemente rinnovato, il Ristorante Pantagruel 
accoglie gli ospiti in un ambiente elegante immerso 
nel verde, dove le ampie vetrate si aprono sul parco 
secolare.
Nel cuore della sala, un maestoso cedro accoglie 
gli ospiti come simbolo di tempo, radici e ospitalità, 
trasformando la natura nella vera protagonista 
dell’esperienza.
La cucina valorizza l’autenticità del territorio umbro 
attraverso ingredienti selezionati, reinterpretati 
con creatività e nel rispetto della tradizione, in 
un perfetto equilibrio tra stagionalità, ricerca e 
qualità.
L’esperienza gastronomica si estende, per occasioni 
speciali, agli spazi storici della Villa, offrendo 
scenari esclusivi e suggestivi: dall’Alcova, intima 
e romantica, alla Sala degli Stemmi, dall’eleganza 
nobiliare, fino all’Enoteca 1579, custode di sapori e 
memorie del territorio.
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celebra
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POSTA DONINI 1579

Promesse d’amore 
in una location da sogno

Promise of Love 
in a dream setting
From ceremony to reception, every phase of 
your wedding unfolds in a setting of rare beauty: 
the historic halls, the atmospheric garden, the 
Romantic Wood, and the blooming rose garden. 
Refined locations, bespoke services, and scenic 
beauty make Posta Donini the ideal backdrop 
for your most important day.

Dalla cerimonia al ricevimento, ogni fase 
del matrimonio prende vita in spazi unici: le 
sale storiche, il suggestivo giardino, il bosco 
romantico, il roseto fiorito. Atmosfere raffinate, 
servizi su misura e una bellezza scenografica 
rendono Posta Donini la cornice ideale per il 
giorno più importante. 
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incontra
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POSTA DONINI 1579

Signature spaces 
for unforgettable 
events

Spazi d’autore 
per eventi memorabili

From corporate meetings and conventions 
to distinguished conferences, Posta Donini 
opens its doors to events that leave a lasting 
impression. A service focused on the guests 
needs and timeless charm create the perfect 
setting for prestigious professional occasions.

Posta Donini apre le porte a eventi che lasciano 
il segno, come meeting aziendali, convention 
e congressi. Servizio attento e location  
dal fascino senza tempo costituiscono  
una cornice d’autore per occasioni 
professionali di prestigio.
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Pergola

Superficie 390 mq
CAPIENZA MASSIMA 400 POSTI
SERVIZI RISTORATIVI DISPONIBILI IN SALA

Surface area 390 mq
MAXIMUM OCCUPANCY 400 seats
RESTAURANT SERVICES AVAILABLE
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POSTA DONINI 1579

Club House

Superficie 124 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Ristorante 90
Buffet 150
Teatro 80
Banchi scuola 40
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 124 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Restaurant 90
Buffet 150
Theatre 80
Classroom 40
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE



24

W E L C O M E

Antica Scuderia

Superficie 290 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Ristorante 300
Buffet 500
Teatro 400
Banchi scuola 200
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 290 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Restaurant 300
Buffet 500
Theatre 400
Classroom 200
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE
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Sala degli Stemmi Superficie 40 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 20
Teatro 40
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 40 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 20
Theatre 40
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE
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Sala Canova
Superficie 24 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 12
Teatro 20
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 24 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 12
Theatre 20
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE
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POSTA DONINI 1579

Sala Alcova

Superficie 20 mq
SERVIZI RISTORATIVI DISPONIBILI IN SALA

Surface area 20 mq
RESTAURANT SERVICES AVAILABLE
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Sala degli Stucchi Superficie 28 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 16
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 28 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 16
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE
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POSTA DONINI 1579

Sala del Giuli

Superficie 30 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 16

Surface area 30 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 16
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Sala delle Muse

Superficie 62 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 30
Teatro 60

Surface area 62 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 30
Theatre 60
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POSTA DONINI 1579

Enoteca 1579 Superficie 61 mq
CAPIENZA MASSIMA
SERVIZIO POSTI

Imperiale 25
Teatro 40
SERVIZI RISTORATIVI 
DISPONIBILI IN SALA

Surface area 61 mq
MAXIMUM OCCUPANCY
SERVICES SEATS

Imperial 25
Theatre 40
RESTAURANT SERVICES 
AVAILABLE
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3 PISCINA /  POOL 6 PERGOLA 9 CLUB HOUSE
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